
 80 

УДК: 81’23 DOI: 10.31249/epl/2022.04.06
 
 
 
 
 
 
 
 

Попова М.В., Филимонова А.А. 

Иноязычный акцент  
как фактор выражения национальной идентичности  

иммигрантов в принимающем сообществе 

Московский государственный лингвистический университет, 
Россия, Москва, neunerin@gmail.com, aleksandrafilimonova57@gmail.com 

Аннотация. В статье представлен обзор исследований, посвященных 
иноязычному акценту как маркеру национальной принадлежности им-
мигрантов в принимающем сообществе. Для иллюстрации важности 
акцента при этнической категоризации авторы приводят ряд экспери-
ментальных исследований, описывающих особенности распознавания 
иноязычного акцента в различных возрастных группах. Кроме того, в 
статье демонстрируются результаты опросов среди иммигрантов, кото-
рые подтверждают значимость иноязычного акцента в контексте выра-
жения национальной идентичности. Анализ научной литературы по 
теме исследования позволяет заключить, что иноязычный акцент сле-
дует рассматривать среди факторов выражения национальной идентич-
ности, так как в настоящее время он выступает не менее значимым 
маркером социально-этнической категоризации, чем гендерная или ра-
совая принадлежность говорящего. 
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Abstract. The paper features a review of the research on foreign accent as 

a marker of immigrants’ national identity in the host community. In order  
to illustrate the importance of foreign accent in ethnic categorization, the  
authors present a number of experimental studies describing the features of 
foreign accent recognition in different age groups. In addition, the paper 
demonstrates the results of surveys among immigrants, which confirm the 
importance of foreign accent in the context of expressing national identity. 
The analysis of scientific literature on the topic covered brings us to the con-
clusion that foreign accent should be considered among the factors that  
reveal national identity, as it is currently no less significant as a marker of 
social and ethnic categorization than the speaker’s gender or race. 

Keywords: national identity; foreign accent; identity marker; migration; 
host community. 

Received: 12.06.2022 Accepted: 16.08.2022 
 
 

Введение 

Национальная идентичность на протяжении многих лет пред-
ставляет интерес для исследователей в различных областях науки. 
Среди ученых, так или иначе занимавшихся проблематикой нацио-
нальной идентичности, К. Вельцель, С. Хантингтон, А.Д. Смит,  
М. Галлер, Б. Кнайдингер, К. Гаджиев, В.В. Кочетков, Н.А. Хре- 
нов, М. Галлер, Л. Дробижева, Д.И. Узнародов, Е.П. Каргаполов,  
В.Р. Янакова и др. В то время как многие исследования акценти- 
руют особенности национальной идентичности на территории того  
или иного государства, в последнее десятилетие внимание также 
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привлекают факторы выражения национальной идентичности им-
мигрантов в принимающем сообществе. Одним из таких факторов 
является иноязычный акцент, который, согласно ряду исследований, 
служит маркером принадлежности индивида к определенной на-
циональности [Błaszczak, Żygis, 2019; McCrocklin, Link, 2016].  
Актуальность исследований в рамках миграционных процессов с 
позиции анализа дискурсивных практик и внутри- и межъязыковых 
изменений подтверждается формированием в настоящее время но-
вой дисциплины – миграционной лингвистики (Migrationslinguistik). 
Помимо миграционного дискурса и динамики языковых процессов, 
объектом миграционной лингвистики могут также выступать «та- 
кие аспекты, как мотивация, обстоятельства, факторы протекания  
миграции, последствия миграционных процессов в социальных 
практиках» [Шустова, 2020, с. 13]. Кроме того, в контексте дискур-
сивных практик можно говорить о расширении дискурсивного про-
странства вследствие смешения дискурсов и формирования новых 
«идентичностей» [там же]. 

Национальная идентичность 

В научной литературе существуют различные трактовки на-
циональной идентичности. Н.А. Хренов определяет национальную 
идентичность следующим образом: «ощущение нации как единого 
целого, представленного уникальными традициями, культурой и 
языком» [Хренов, 2007, c. 8]. В концепции национальной идентично-
сти на первый план выходят культура нации и общий язык, которые в 
ряде исследований рассматриваются как важнейшие компоненты 
национальной идентичности [Дробижева, 2013]. Социолог М. Галлер 
понимает под национальной идентичностью «сознательное, интел-
лектуально-духовное, оценочное и эмоционально-аффективное ут-
верждение принадлежности к национальному государству» [Haller, 
1999, р. 42]. Центральным для этой трактовки является факт эмоцио-
нальной связи индивида с национальным государством, которая от-
ражается в ценностях, важных для представителей нации. Ученый 
также отмечает, что национальная идентичность является одним из 
важнейших аспектов самоидентификации индивида, поскольку со-
циализация и проживание в определенном национальном государстве 
также формирует взгляды индивида на жизнь, ценности и граждан-
скую позицию [ibid.]. Важно, что национальная идентичность прояв-
ляется прежде всего при контакте с представителями другой нацио-



 83

нальности [Haller, 1999; Кочетков, 2012]. В контексте иммиграции 
оппозиция «свой – чужой» обостряется, что выражается в стремлении 
иммигрантов подчеркивать свою национальную идентичность в при-
нимающем сообществе. 

К важнейшим факторам выражения национальной идентично-
сти принято относить национальный язык, культуру, обычаи и тради-
ции, религию, празднование национальных праздников, националь-
ные символы, национальную кухню, спорт и др. [Kneidinger, 2013].  
В последнее десятилетие в рамках исследований национальной иден-
тичности особый интерес также представляет иноязычный акцент, 
являющийся одним из маркеров принадлежности иммигрантов к 
определенной нации [Błaszczak, Żygis, 2019; Перепечкина, 2018]. 

Несмотря на то что иноязычный акцент почти не поддается 
контролю со стороны говорящего, исследование Дж. Блащак и 
М. Жигис демонстрирует тенденцию сознательного использова-
ния иноязычного акцента как средства выражения национальной 
идентичности среди польской молодежи в Германии. Исследова-
ние опирается на опрос 49 детей и подростков в возрасте от девяти 
до 18 лет, которым было предложено заполнить анкету, содержа-
щую в общей сложности 166 вопросов о национальном самосозна-
нии и роли родного языка иммигрантов в немецком мультикуль-
турном сообществе. Результаты исследования демонстрируют, что 
63% опрошенных отмечают, что даже если они могут говорить на 
немецком языке без акцента, они все равно осознанно говорят  
на немецком с польским акцентом с целью подчеркнуть свою на-
циональную принадлежность. В качестве причин для выражения 
своей национальной идентичности респонденты назвали гордость 
за принадлежность к польской нации, любовь к польскому языку, а 
также их желание продемонстрировать принадлежность к опреде-
ленной национальной группе [Błaszczak, Żygis, 2019]. Возможно, 
такие результаты отчасти объясняются выбором респондентов: это 
дети и подростки, у которых ярко выражена потребность проде-
монстрировать принадлежность к определенной социальной груп-
пе, которая и реализуется посредством польского акцента. 

Ш. Маккроклин и С. Линк опросили 78 студентов из разных 
стран, изучающих английский язык. Большинство респондентов 
отметили, что предпочли бы говорить на английском языке без ак-
цента, но значительная их часть подчеркнула, что гордится акцен-
том, по которому носители английского языка могут определить их 
принадлежность к определенной национальности [McCrocklin, Link, 
2016, c. 133]. Таким образом, респонденты сознательно отмечают, 
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что их акцент служит маркером их национальной идентичности  
[McCrocklin, Link, 2016, c. 133]. Учитывая особенности распростра-
нения английского языка в мире, стоит отметить, что его варианты в 
Великобритании, США, Канаде, Австралии, Новой Зеландии, Ин-
дии и Гонконге так же, как и иноязычный акцент, способны подчер-
кивать национальную идентичность [Казакова, 2017]. В связи с этим 
отмечается, что именно «просодия является одним из наиболее яр-
ких индикаторов национальной принадлежности говорящего в зву-
чащей речи» [Казакова, 2017, с. 1]. Например, в современной Индии 
существует ряд просодических характеристик, такие как тяготение  
к слоговому типу ритмических структур, высокая частотность вос-
ходяще-нисходящих тонов и др., которые способствуют выражению 
национальной идентичности говорящих на английском языке на 
данной территории [там же]. 

В 2022 г. на базе МГЛУ было проведено исследование ино-
язычного акцента как одного из факторов выражения националь-
ной идентичности русских иммигрантов в Германии. Выборка 
данного исследования составила 392 респондента [Филимонова, 
2022]. Им было предложено принять участие в онлайн-опросе, 
содержащем вопросы закрытого и открытого типа об особенностях 
выражения русской национальной идентичности за границей.  
По результатам опроса установлено, что для 26% респондентов 
иноязычный акцент является частью их национальной идентично-
сти, несмотря на то, что большинство опрошенных не используют 
акцент сознательно для подчеркивания своей национальной при-
надлежности [там же]. Это может быть связано с тем, что имми-
гранты не могут самостоятельно определить степень выраженно-
сти акцента, и, следовательно, не могут объективно оценить его 
роль в контексте выражения национальной идентичности. Однако 
ввиду того, что произносительные особенности речи практически 
не поддаются контролю со стороны говорящего, его сознательная 
реакция может быть вторичной, активирующей осознание своей 
этнической категоризации. Кроме того, проведенное двумя годами 
ранее исследование характера восприятия иноязычного акцента в 
Германии показало, что каждый второй русский иммигрант из 
числа опрошенных имеет негативный опыт общения с носителями 
немецкого языка, вызванный акцентной окрашенностью их речи 
[Попова, Филимонова, 2021]. Это позволяет предполагать, что 
иноязычный акцент является маркером национальной идентично-
сти русских иммигрантов в Германии. 
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Исследование выражения национальной идентичности по-
средством иноязычного акцента представляет интерес и с позиции 
перцепции как носителями определенного языка, так и искусст-
венными билингвами. Согласно результатам экспериментальных 
исследований, проведенных К. Кинцлер, Э. Дюпуа и Э. Спелке, 
дети могут демонстрировать свои социальные предпочтения на 
первом году жизни, выбирая тех, кто говорит знакомым им обра-
зом [Kinzler, Dupoux, Spelke, 2012]. В рамках одного из экспери-
ментов десятимесячным младенцам были показаны видеоролики,  
в которых носитель их родного языка и носитель иностранного  
языка демонстрировали две разные игрушки. Затем младенцам  
предоставлялась возможность выбрать одну из продемонстрирован- 
ных на видеозаписи настоящих игрушек. Испытуемые преимущест-
венно выбирали игрушку, представленную носителем их языка.  
В другом эксперименте детям двух с половиной лет демонстрирова-
лись описанные выше видеозаписи, а затем в контексте игры им 
предоставлялась возможность отдать предмет одному из двух спи-
керов. Дети чаще отдавали предпочтение носителю их языка. 

Кроме того, для некоторых детей акцент может выступать  
более значимым показателем групповой идентичности, чем цвет  
кожи. Такие результаты были получены исследователями в рамках 
эксперимента, направленного на изучение влияния языка, акцента и 
расы говорящих на социальные предпочтения. В ходе эксперимента 
пятилетним детям показывали фото и включали аудиозаписи голо-
сов других детей, (1) говорящих на их родном языке без акцента, 
(2) демонстрирующих акцент и (3) говорящих на иностранном язы-
ке. Испытуемые предпочли дружить с носителями их родного  
языка, говорящими без акцента. Дети были также склонны выби-
рать в друзья детей своей расы, когда те молчали, при этом испы-
туемые отдавали предпочтение детям другой расы с родным акцен-
том, когда акцент противопоставлялся расе. Результаты позволяют 
предположить, что дети оценивают коммуникантов по параметрам, 
которые отличали социальные группы в доисторических человече-
ских обществах [Accent Trumps race …, 2009]. 

Еще одним значимым подтверждением важности акцента в 
вопросах самоидентификации и национальной идентичности явля-
ется синдром иностранного акцента – редкое неврологическое 
заболевание, при котором у человека появляется иностранный 
акцент в речи на родном языке. Пациенты с этим заболеванием  
подчеркивают принципиальную важность акцента при самоиден-
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тификации: «у тебя как будто отбирают всю личность, и ты теря-
ешь нечто такое, что тебя определяло» [Робсон, 2015]. 

Заключение 

В заключении отметим, что изучение иноязычного акцента в 
контексте выражения национальной идентичности иммигрантов – 
относительно новое направление исследований в контексте мигра-
ционной лингвистики. В современной лингвистике есть лишь не-
большое количество научных работ, посвященных этой тематике. 
Результаты нашего исследования позволяют заключить, что ак-
цент следует рассматривать как один из факторов выражения  
национальной идентичности иммигрантов в принимающем сооб-
ществе. Произносительные особенности определяют идентичность 
наряду с гендерной и расовой принадлежностью. А при учете  
миграционной картины отдельных государств, в которых значи-
тельное количество населения имеет миграционные корни, эти 
особенности могут выступать определяющими, так как являются 
наиболее надежным и объективным фактором идентификации при  
отсутствии иной информации о говорящем и значимым маркером  
национальной идентичности. В связи с этим мы считаем целесооб- 
разным продолжить изучение иноязычного акцента в контексте  
выражения национальной идентичности мигрантов с проведением 
предварительной диагностики произношения респондентов для 
сбора более точных данных о степени выраженности их акцента.  
Кроме того, актуально научное знание об иноязычном акценте в 
контексте этнической категоризации иммигрантов – носителей 
близкородственных языков, произносительные черты которых часто 
тяжело отличить представителям принимающего сообщества. 
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